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First Sunday of Advent 

29 / 30 November 2025 

  

St. Cyril of Alexandria Roman Catholic Parish and School 
4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

(520) 795-1633   info@stcyril.com   Parish:  www.stcyrilchurch-tucson.org   School:  www.stcyril.com 
  

 

– Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm. 

St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
30 Nov   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Choir Rehearsal 
Misa dominical* 

Church 
Church 
DAC 2 
Iglesia 

1 Dec   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Funeral Mass (Hilda Ofelia  
   Valenzuela Carrizoza) 
Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
St. Vincent de Paul Conference 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
 
Church 
Nicholson Hall 
SVdP Pantry 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

2 Dec   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Grupo Mujeres de Fe* 
Folklórico Dance Rehearsal 
Preparación Pre-bautismal* 
OCIA 

Church 
Church 
DAC 3/4 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
DAC 3/4 
DAC 2 

3 Dec   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  4:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Folklórico Dance Rehearsal 
Daily Mass 
Rosario* 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
Nicholson Hall 
Church 
Facebook Live 
Nicholson Hall 

4 Dec   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Misa diaria* 
Knights of Columbus Council 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Iglesia 
DAC 3/4 
Nicholson Hall 
Iglesia 

5 Dec   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
9:00 AM– 
12:00 PM 
12:00 PM– 
  4:30 PM 
  3:00 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass (First Friday) 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 

Daily Mass 
Church 
 
Chapel 
 
Facebook Live 
Church 

6 Dec   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  8:30 AM 
  10:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Cub Scout Pack 115 
Paulist Associates 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
K of C Awards Dinner 

Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
DAC 3/4 
Church 
Church 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

7 Dec   Sunday / Domingo 

  7:30 AM 
  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  2:30 PM 
  1:00 PM 

Knights of Columbus Blood Drive 
Sunday Mass 
Sunday Mass 
Religious Education 
Confirmation I 
African Community Faith Sharing 
African Community Choir Rehearsal 
Mass in Polish 
Sons of Orpheus Concert 
Misa dominical* 

Dougherty Hall 
Church 
Church 
School 
School Rm 23 
DAC 1 
DAC 2 
Church 
Nicholson Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Jeff Orchekowsky 

   5:00 PM  Jim McLin 

Tue / Martes   8:00 AM  Charles Stemple 

Wed / Miércoles   8:00 AM Janet Haas &  John Haas 

   5:00 PM The Gallegos Family 
Thu / Jueves   8:00 AM  

   Spanish/español   6:30 PM  Magda Lagarda Santa Cruz 
     y  Miguel Angel Ballesteros 

Fri / Viernes   8:00 AM Robert James Scaramuccia 
   5:00 PM  Phyllis Scaramuccia Fuller 

Sat / Sábado   8:00 AM  Joseph Thomas 

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Dave & Patty Carter 

   Spanish/español   1:00 PM  Loreto Lugo de Camacho 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

1 – 7 December 1 – 7 de Diciembre 

Monthly Mass in Polish Returns 

NEXT Sunday, 7 December, at 11:30 AM 

Beginning next Sunday, 7 December, and continuing on the 
first Sunday of each month, Mass will be celebrated at 11:30 
AM in Polish with our Polish Community. 

Regresa la Misa Mensual en Polaco 

El PRÓXIMO Domingo 7 de diciembre 
a las 11:30 am 

A partir del próximo domingo, y continuando el primer domin-
go de cada mes, se celebrará la misa en polaco a las 11:30 
am con nuestra Comunidad Polaca 

Feast of our Lady of Guadalupe 

Bilingual Rosary Novena 3 – 11 December 

at 6:00 PM in the Church. 

Fiesta de la Virgen de Guadalupe 

Novena del rosario bilingüe del 3 al 11 de diciembre 

a las 6:00 pm en la Iglesia. 



You . . . must be prepared,  

for at an hour you do not expect,  

the Son of Man will come. 
– Matthew 24:44 

Ustedes estén preparados,  

porque a la hora que menos lo piensen,  

vendrá el Hijo del hombre. 
– Mateo 24:44 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

St. Cyril Stewardship 

Week: 17  – 23 November 2025 

Sunday Collection 23 November (95 donors) 
Loose Cash 23 November 
Electronic Funds Transfer (33 donors) 
Online Giving (28 donors) 
Credit Card Donation (8 donor) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Gift 
Deficit Reduction 
Other Income (Stole Fee, Holy Day, Novena) 

    $4,730.00 
    $1,792.27 
    $3,980.00 
    $1,110.00 
       $460.00 
 $12,072.27 
    $3,000.00 
      $250.00 
      $490.00 

                           Total Income  $15,812.27 

Expenses 17 – 23 November (Biweekly  
   Payroll, Employee Benefits, Clergy  
   Residence) 

 ($15,967.07) 

 
 

                        Net Gain / Loss this week       ($154.80) 

Campaign for Human Development       $614.14 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

PEOPLE OF THE LIGHT 

We are called to reflect the light of God’s love 
through the ways in which we live our lives. 
Imagine the impact if each of us took this call 
to heart, every day, at home, work, or school, 
in our parish, in the world. “All nations shall 
stream toward it,” toward the love that only 
comes from God. Yet, we must admit that 
much of the time we fail to be beacons of 
God’s light. We fall asleep, complacent, pre-
ferring to go the easy route, which often leads to darkness 
rather than the radiance of Christ’s light. As we begin the 
season of Advent, Saint Paul admonishes us to throw off 
the works of darkness, to awaken to the call of light and 
love. In today’s Gospel, Jesus too tells us to stay awake, to 
be prepared to greet the Lord of light as people of the 
light.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

PERSONAS DE LUZ 

Estamos llamados a reflejar la luz del amor de Dios a 
través de la forma en que vivimos nuestras vidas. Ima-
gina el impacto que tendría si cada uno de nosotros se 
tomara a pecho esta llamada, cada día, en casa, en el 
trabajo o en la escuela, en nuestra parroquia, en el 
mundo. “Todas las naciones irán hacia ella”, hacia el 
amor que sólo viene de Dios. Sin embargo, debemos 
admitir que muchas veces no somos faros de la luz de 
Dios. Nos dormimos, complacientes, prefiriendo ir por 

el camino fácil, que a menudo conduce a la oscuridad en lugar de al 
resplandor de la luz de Cristo. Al comenzar el tiempo de Adviento, 
San Pablo nos exhorta a despojarnos de las obras de las tinieblas, a 
despertar a la llamada de la luz y del amor. En el Evangelio de hoy, 
también Jesús nos dice que permanezcamos despiertos, que este-
mos preparados para recibir al Señor de la luz como personas de la 
luz.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

  

Day of the Dead Altar 

If you did not remove your items from the altarcito before it 
was taken down, please look for 
them in the sacristy this weekend. 
To retrieve you items after this 
weekend, contact Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-
1633 x 104). 

Altar del Día de los Muertos 

Si no retiraste tus artículos del altarcito antes de que fuera des-
montado, por favor búscalos en la sacristía este fin de semana. 
Para recoger tus artículos después de este fin de semana, co-
munícate con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-
1633 x 104). 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
NEXT Monday, 1 December after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
El PROXIMO lunes 1 de diciembre 

después la misa de las 5 pm. 

Readings for the Week: 1–7 December 
Monday: Is 4:2-6; Ps 122:1-2, 3-4b, 4cd-5, 6-7, 8-9; Mt 8:5-11 

Tuesday: Is 11:1-10; Ps 72:1-2, 7-8, 12-13, 17; Lk 10:21-24 

Wednesday: Is 25:6-10a; Ps 23:1-3a, 3b-4, 5, 6; Mt 15:29-37 

Thursday: Is 26:1-6; Ps 118:1 & 8-9, 19-21, 25-27a; Mt 

7:21, 24-27 

Friday: Is 29:17-24; Ps 27:1, 4, 13-14; Mt 9:27-31  

Saturday: Is 30:19-21, 23-26; Ps 147:1-2, 3-4, 5-6 ; Mt 

9:35–10:1, 5a, 6-8 

Sunday: Is 11:1-10; Ps 72:1-2, 7-8, 12-13, 17; Rom 15:4-9; Mt 

3:1-12 

Lecturas de la Semana: 1–7 de diciembre 
Lunes: Is 4, 2-6; Sal 121, 1-2. 3-4a (4b-5. 6-7) 8-9; Mt 8, 5-11 

Martes: Is 11, 1-10; Sal 71, 2. 7-8. 12-13. 17; Lc 10, 21-24 

Miércoles: Is 25, 6-10; Sal 22, 1-3a. 3b. 4.5.6; Mt 15, 29-37 

Jueves: Is 26, 1-6; Sal 117, 1. 8-9. 19-21. 25-27a; Mt 7, 

21. 24-27 

Viernes: Is 29, 17-24; Sal 26, 1. 4. 13-14; Mt 9, 27-31 

Sábado: Is 30, 19-21. 23-26; Sal 146, 1-2. 3-4. 5-6; Mt 9, 

35–10, 1. 6-8 

Domingo: Is 11, 1-10; Sal 71, 1-2. 7-8. 12-13. 17; Rom 15, 4-9; 

Mt 3, 1-12 

“No duty is more urgent than that of returning thanks.” 
– Ambrose of Milan 

“No hay deber más urgente que el de dar las gracias.” 
– Ambrosio de Milán 
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Advent Communal Penance Services / Servicios de Confesiones Comunales durante Adviento 

Wednesday / Miércoles   3 December Our Mother of Sorrows   6:00 PM 
Thursday / Jueves   4 December St. Rita in the Desert   6:00 PM 
Tuesday / Martes   9 December St. Cyril of Alexandria   6:00 PM 
Tuesday / Martes   9 December St. Pius X   6:00 PM 
Wednesday / Miércoles 10 December SS. Peter & Paul   5:30 PM 

Monday / Lunes 15 December St. Ambrose   6:30 PM 

Wednesday / Miércoles 17 December Corpus Christi   6:00 PM 

Thursday / Jueves 18 December St. Francis de Sales   9 – 11 AM & 6 –8 PM 
Thursday / Jueves 18 December St. Thomas the Apostle   5:30 PM 
Regular Confessions throughout the month St. Joseph   3:30 PM on Saturdays & 
     6:00 PM on Wednesdays 

Preparing for Christmas En Preparación para la Navidad 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Nativity by Lorenzo Lotto 

National Gallery of Art 

Parish Masses for Christmas  /  Las Misas de la Parroquia para Navidad 

The Feast of the Nativity of the Lord  /  La Fiesta de la Navidad del Señor 

Christmas Eve / Víspera de Navidad 
Tuesday, 24 December / Martes, 24 de Diciembre 

  4:00 PM English / inglés (Family Mass / Misa Familiar) 
  6:30 PM English / inglés 

Christmas Day / Navidad 

Wednesday, 25 December / Miércoles, 25 de Diciembre 

10:00 AM English / inglés (with the African Choir / con el Coro Africano) 

      1:00 PM Spanish / español 



Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Diciembre 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de diciembre. 
   Todos los ministros, que respondan al correo de Victoria 

con las fechas de Hay una hoja de inscripción en la sacristía para las 
Misas especiales de diciembre. Si ves un puesto que no está cubierto 
y puedes servir, por favor escribe tu nombre en el espacio indicado. 

December Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your December schedules in the sacristy. 
   All ministers, there is a sign up sheet in the 
Sacristy for the special Masses in December. If you see a 
position that is not filled and are able to serve, sign your 
name in the space provided. 

Christmas Flowers Collection 

We will begin accepting donations for our 
Christmas flowers next weekend. You can 
make this donation in honor of family or 
friends, living or deceased. Special envelopes 
were included in the mailed packets and will be 
available on the table in the vestibule. You may 
contribute to this collection on any weekend 
between the 1st and 4th Sundays of Advent. 

Colecta para las Flores de Navidad 

Comenzaremos aceptando donaciones para nuestras 
flores navideñas el próximo fin de semana. Usted 
puede hacer esta donación en honor de familiares o 
amigos, vivos o fallecidos. Los sobres especiales se 
incluyeron en los paquetes enviados por correo, y esta-
rán disponibles sobre la mesa en el vestíbulo. Usted 
podrá contribuir a esta colecta cualquier fin de semana 
entre el 1ero y el 4to domingo de Adviento. 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
In today’s Gospel, John the Baptist proclaims, 
“Prepare the way of the Lord.” This is the heart 
of Advent: we are called to prepare by letting the 
true meaning of Christmas come alive—within 
our own hearts, in our families, and through 
reaching out to those in need. 
   Let us take time to recognize Christ in our 
neighbors who struggle to feed and shelter their 
families. Then, on Christmas Day, we will rejoice 
more fully in the Father’s gift to us—the birth of 
His Son. 
   If you would like to explore how you can encounter 
Christ face-to-face in our neighbors in need, please call 
or message Tom Jefferson (520‑730‑6974) or leave a 
message on our pantry phone at (520‑323‑0021). 

St. Vincent de Paul St. Cyril 
Conference Meeting 

Monday, 1 December, 6:30 PM – 8:00 PM 
in the SVdP Pantry 

En el Evangelio de hoy, Juan el Bautista proclama: “Preparen 
el camino del Señor.” Este es el corazón del Adviento: esta-
mos llamados a prepararnos dejando que el verdadero signi-
ficado de la Navidad cobre vida—en nuestro propio corazón, 
en nuestras familias y al acercarnos a quienes están necesi-
tados. 

   Tomemos tiempo para reconocer a Cristo en nuestros her-
manos que luchan por alimentar y dar refugio a sus familias. 
Entonces, en el Día de Navidad, podremos alegrarnos más 
plenamente por el regalo que el Padre nos da: el nacimiento 
de Su Hijo. 
   Si desea explorar cómo puede encontrar a Cristo cara a cara en 
nuestros hermanos necesitados, por favor llame o envíe un mensaje a 
Tom Jefferson (520-730-6974) o deje un mensaje en el teléfono de 
nuestra despensa al (520-323-0021). 

Reunión de la Conferencia 
de San Vicente de Paúl – San Cirilo 

Lunes 1 de diciembre, 6:30 pm – 8:00 pm 
en la Despensa de SVdP 

Catholic Campaign for Human Development 

Thank you for your generous sup-
port last week for the collection for 
the Catholic Campaign for Human 
Development! As a parish, we 
raised $614 to support those on 
the margins who live in 
poverty in the United 
States. If you missed the 
collection, it’s not too late 
to give! Visit https://

www.igivecatholic.org/story/USCCB-CCHD. 

Campaña Católica para el Desarrollo Humano 

¡Muchas gracias por su generoso apoyo la 
semana pasada a la colecta para la Cam-
paña Católica para el Desarrollo Humano! 
Como parroquia, hemos recaudado $614 
para apoyar a aquellos en la periferia 

quienes viven en pobreza en los 
Estados Unidos. ¡Si ustedes no 
alcanzaron a donar, aun lo pueden 
hacer! Visiten https://
www.igivecatholic.org/story/
USCCB-CCHD. 

Sons of Orpheus Holiday Concert 

Sunday, 7 December at 2:30 PM 
in Nicholson Hall 

Orpheus presents a mix of Holiday favorites from 
past and present. Tickets: $15, available at the 
door. Students are free. Proceeds will be donated 
to the parish. Call Grayson Hirst (520-809-5042) for 
more information. 

Concierto Navideño de Hijos de Orfeo 

Domingo, 7 de diciembre a las 2:30 pm 
en Salón Nicholson 

Orpheus presenta una mezcla de los temas navideños favori-
tos del pasado y del presente. Entradas: $15, disponibles en 
la puerta. Los estudiantes entran gratis. Las ganancias se 

donarán a la parroquia. Llame a Grayson Hirst (520-809-5042) para 
más información. 

“If what you did yesterday still looks big to you, 
surely you have not done much today.” 

– Anonymous 

“Si lo que hiciste ayer todavía te parece enorme, 
seguro que no has hecho mucho hoy.” 

– Anónimo 
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4725 E Pima St, Tucson, AZ 85712 
Sunday, December 7, 2025, 2:30 pm 

 
 

Proudly Presents 

Sons of Orpheus - The Male Choir of Tucson 
Grayson Hirst – Founding Artistic Director 

 

It’s the Most Wonderful Time of the Year, Eddie Pola and George Wyle 
The Christmas Song (Chestnuts Roasting), Mel Tormé, arr. V. Williamsen 

Hard Candy Christmas, Carol Hall, arr. Chad Weirick 
I Want a Hippopotamus for Christmas, John Rox, arr. Jill Gallina 

Ernest Lieppman, soloist 
Zion hört die Wächter singen, Johann Sebastian Bach, from Cantata BWV 140 

Jacqueline Rodenbeck, violin 
Light One Candle, Peter Yarrow, arr. V. Williamsen 

 

Intermission 
El Burrito Sabanero, Hugo Blanco, arr. Cristi Cary Miller 

Pretty Paper, Willie Nelson 
I’ve Got My Love to Keep Me Warm, Irving Berlin, arr. Jim Filipek 

December Rose, arr. Tom Fettke and Thomas Grassi 
Jacqueline Rodenbeck, violin 

Have Yourself a Merry Little Christmas, Hugh Martin, arr. V. Williamsen 
Ave Maria, from the film Provocateur (1995), Michal Lorenc, arr. Marcus Martin 

The First Noel/ Pachelbel's Canon, Traditional English Carol  
and Canon in D by Johann Pachelbel (1653-1706) 

Jacqueline Rodenbeck, violin 
 

 

Brent Burmeister, piano 



 

Sons of Orpheus is a member of the Arizona Choral Arts Association and is supported in part by grants 
from the Arts Foundation for Tucson and Southern Arizona funded by the City of Tucson and Pima 

County and the Arizona Commission on the Arts with funding from the State of Arizona and the National 
Endowment for the Arts. 

 

 

Sons of Orpheus-The Male Choir of Tucson, declared “Tucson’s Ambassadors of 
Song” by mayoral proclamation, is Tucson’s premier male chorus, celebrating its 
35th anniversary. Sons of Orpheus was founded by Grayson Hirst with the aid of a 
University of Arizona Faculty of Fine Arts Incentive Grant award. Orpheus is a not-
for-profit, non-sectarian, non-affiliated, community-based choral organization 
comprised of men from all walks of life. Orpheus explores a broad range of classical 
and popular choral literature for men’s voices from all periods and styles ranging 
from opera and musical theater, sacred and folk music from many cultures to classic 
cowboy and popular tunes. Orpheus collaborates with other arts organizations such 
as the Tucson Chamber Orchestra, the Arizona Balalaika Orchestra, the Arizona 
Friends of Chamber Music, the Tucson Symphony and Tucson Pops Orchestras, and 
the Boys and Girls Choruses of Tucson. Dubbed the “Chorus that Cares,” many 
Orpheus concerts are performed to benefit various charitable community support 
organizations. Sons of Orpheus has performed at the White House in Washington 
D.C., conducted concert tours of Germany, Austria, Hungary and the Czech 
Republic, presented concerts in Ciudad Obregon, San Carlos and Hermosillo in 
Sonora, Mexico, and concertized in Ireland, Scotland, England and Wales. 
Highlights of Orpheus concert tours of France and Italy included invitations to sing 
in Notre Dame Cathedral and at Saint Peter’s Basilica, the Vatican. 

 
To learn more about Sons of Orpheus,  

please visit our home page at  
www.sonsoforpheus.org 

 
Call our office at (520) 809-5042 

contact1@sonsoforpheus.org 

http://www.sonsoforpheus.org/
mailto:contact1@sonsoforpheus.org


Saints of the Week 

Wednesday St. Francis Xavier, Priest 
Thursday: St. John Damascene, Priest & Doctor of the 

Church 
Saturday: St. Nicholas, Bishop 

Santos de la Semana 

Miércoles San Francisco Javier, Presbítero 
Jueves: San Juan Damasceno, Presbítero y Doctor 

de la Iglesia 
Sábado: San Nicolás, Obispo 

The Knights of Columbus 

Blood Drive 

Sunday, 7 December 
8 AM – 12 PM in Dougherty Hall 

To schedule an appointment:  
visit https://www.redcrossblood.org/ 
or call Tim McClaughry (327-8998) 
or the Red Cross (1-800-733-2767). 

Please consider giving this meaningful gift. 

Seminarian Diego Robles-Quintana 

The Knights of Columbus will be sponsoring seminarian 
Diego Robles-Quintana, a first-year seminarian from 
Yuma who is currently studying at Mount Angel Semi-
nary in Oregon. You can help support him in two ways: 
1. Send him a Christmas card before 7 December: 

Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

2. Attend the Pancake Breakfast on Sunday, 14 De-
cember, as a portion of the proceeds will go to support 
Diego. 

Los Caballeros de Colón 

Donación de Sangre 

Domingo, 7 de diciembre 
8 am – 12 pm en Dougherty Hall 

Para programar una cita: 
visite https://www.redcrossblood.org/ 
o llame a Tim McClaughry (327-8998) 

o la Cruz Roja (1-800-733-2767) 
Por favor considere dar este regalo significativo. 

Seminarista Diego Robles-Quintana 

Los Caballeros de Colón estarán patrocinando al seminarista 
Diego Robles-Quintana, un seminarista de primer año de 
Yuma que actualmente estudia en el Seminario Mount Angel 
en Oregón. Puedes ayudar a apoyarlo de dos maneras: 

1. Envíale una tarjeta de Navidad antes del 7 de diciembre: 
Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

2. Asiste al Desayuno de Panqueques el domingo 14 de 
diciembre, ya que una parte de los ingresos será destinada 
para Diego. 

The Solemnity of 

the Immaculate Conception 

Monday, 8 December 

is a Holy Day of Obligation 

Our Mass schedule is as follows: 

   8:00 AM with St. Cyril School 

 12:15 PM (English) 

   5:00 PM (English) 

   6:30 PM (Bilingual) 

La Solemnidad de 

la Inmaculada Concepción 

Lunes, 8 de diciembre 

es un día de precepto 

Nuestro horario de Misas es el siguiente: 

   8:00 am con la Escuela San Cirilo 

 12:15 pm (inglés) 

   5:00 pm (inglés) 

   6:30 pm (bilingüe) 

https://www.redcrossblood.org/
https://www.redcrossblood.org/




BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 
for the upcoming weekend bulletin. 

Next Deadline: 
Tuesday, 2 December 

for the 6/7 December bulletin. 

FECHA LÍMITE PARA EL BOLETÍN 

Todos los martes a las 5:00 PM 
para el boletín del fin de semana siguiente. 

Próxima Fecha Límite: 
Martes 2 de diciembre 

para el boletín del 6/7 de diciembre. 

Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Please be considerate… 

when parking on our campus. 

We’ve noticed vehicles parked inappropri-
ately around the parish and school prop-
erty; specifically, vehicles being parked in 
spaces designated as reserved for the 
disabled without displaying proper cre-
dentials, and vehicles being parked where 
there are no designated parking spaces. 
   Your vehicle must display either a disabled license plate 
or placard in order to park in spaces marked with the blue 
and white handicapped logo. Please save these spaces for 
those who need them. 
   Parking where there is not a designated parking space 
is not permitted, except for a short period of time to load 
or unload items. Not only may your vehicle pose a safety 
hazard by blocking a fire lane, but it may be impeding 
access to a sidewalk or ramp, blocking a line of sight for 
drivers and pedestrians, interfering with building access 
for our maintenance and custodial personnel, or making it 
difficult for another driver to maneuver their vehicle in or 
out of an actual parking space to name a few examples. 
   Let’s all make an effort to act with consideration for 
others. 

Por favor tenga consideración… 

al estacionar en nuestro campus. 

Hemos notado vehículos estacionados de manera 
inapropiada alrededor de la propiedad de la parro-
quia y la escuela; específicamente, vehículos esta-
cionados en espacios designados como reservados 
para discapacitados sin mostrar las credenciales 
adecuadas, y vehículos estacionados donde no hay 
espacios de estacionamiento designados. 

   Su vehículo debe mostrar una placa o cartel para discapacitados 
para poder estacionar en espacios marcados con el logotipo azul y 
blanco para discapacitados. Guarde estos espacios para quienes los 
necesiten. 
   No se permite estacionar donde no hay un espacio de estaciona-
miento designado, excepto por un período corto de tiempo para 
cargar o descargar artículos. Su vehículo no solo puede representar 
un peligro para la seguridad al bloquear un carril para incendios, 
sino que también puede impedir el acceso a una acera o rampa, 
bloquear la línea de visión para conductores y peatones, interferir 
con el acceso al edificio para nuestro personal de mantenimiento y 
custodia, o dificultar que otro conductor maniobre su vehículo den-
tro o fuera de un espacio de estacionamiento real, por nombrar al-
gunos ejemplos. 
   Hagamos un esfuerzo para actuar con consideración hacia los de-
más. 

FIRST FRIDAY – Friday, 5 December 

School Mass: Friday, 8:00 AM 
Exposition & Adoration of the Blessed Sacrament 

• In the Church: 9:00 AM – 12:00 PM 

• In the Blessed Sacrament Chapel: 12:00 PM – 4:30 PM 

Join us every First Friday of the month! 

PRIMERO VIERNES – Viernes 5 de diciembre 

Misa escolar: Viernes, 8:00 am 
Exposición y Adoración del Santísimo Sacramento 

• En la Iglesia: 9:00 am – 12:00 pm 

• En la Capilla de Santísimo: 12:00 pm – 4:30 pm 

¡Acompáñanos cada Primer Viernes de mes! 

http://www.osv.com
http://www.osv.com


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No Classes THIS Sunday, 30 November 
Classes Resume Sunday, 7 December 

Father in Heaven, Creator of all and source of 
all goodness and love, please look kindly upon us and 
receive our heartfelt gratitude in this time of giving 
thanks. 
   Thank you for all the graces and blessings You have 
bestowed upon us: our spiritual faith, our religious 
heritage, our food and shelter, our health, the love we 
have for one another, our family and friends. 
   Dear Father, in Your infinite generosity, please 
grant us continued graces and blessing throughout the 
coming year. 
   This we ask in the Name of Jesus, Your Son. Amen. 
   For information about our Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 

No habrá clases ESTE domingo, 30 de noviembre 
Las clases se reanudarán el domingo 7 de diciembre 

Padre del Cielo, Creador de todo y fuente de toda 
bondad y amor, te pedimos que nos mires con benevolencia 
y recibas nuestra sincera gratitud en este tiempo de ac-
ción de gracias. 
   Te damos gracias por todas las gracias y bendiciones que 
nos has concedido: nuestra fe espiritual, nuestra herencia 
religiosa, nuestro alimento y hogar, nuestra salud, el amor 
que tenemos los unos por los otros, nuestra familia y nues-
tros amigos. 
   Querido Padre, en tu infinita generosidad, concédenos 
tus gracias y bendiciones durante el próximo año. 
   Te lo pedimos en el nombre de Jesús, tu Hijo. Amén. 
   Para información sobre nuestro Programa de Educación Religio-
sa, comunícate con Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 
104). 

Children’s Liturgy of the Word 

 Sunday, 14 December 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

Domingo 14 de diciembre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

For God is not unjust so as to overlook your work and 
the love that you have shown for his name in serving 
the saints as you still do. 

– Hebrews 6:10 

Pues Dios no es injusto como para olvidar el trabajo que 
han realizado y el amor que han mostrado hacia su nom-
bre, sirviendo a los santos, como lo siguen haciendo. 

– Hebreos 6:10 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 
No habrá clase el PRÓXIMO domingo, 30 de noviembre 

Las clases se reanudan el domingo 7 de diciembre 
Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am 
o a la 1 pm. Les animamos encarecidamente a aprovechar 
esta oportunidad para participar en familia. 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación? Por 
favor comuníquese con Becki (bjenkins@stcyril.com o 520
-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
No Class NEXT Sunday, 30 November 

Class Resumes Sunday, 7 December 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 PM. 
We strongly encourage you to take this opportunity to 
participate as a family. 
   Questions about the Confirmation program? Please 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
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Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (9 December) in English in Dougherty Activity Cen-
ter Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 
   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 21 December, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (2 

de diciembre) en español en los salones 3/4 del Centro de Acti-
vidades Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 
   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
20 de diciembre a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario . Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

From St. Cyril School... Desde la Escuela de San Cirilo... 

Take Control of Your Tax Dollars 

STRENGTHEN OUR FAITH TOGETHER! 
The amount you can now contribute to Arizo-
na’s Catholic Tuition Support Organization 
(CTSO) has increased. If filing as a single tax-
payer you can give up to $1,535, and a mar-
ried couple filing jointly can contribute up to 
$3,062, and you, the donor can receive a dollar
-for-dollar tax credit off your Arizona tax liabil-
ity. visit www.ctso-tucson.org for online giving. 

Tome el Control de sus Impuestos 

¡ALGO GRANDE ACABA DE MEJORAR! 
Los contribuyentes contribuyeron el año pasado con 
más de $12 millones de dólares a la Organización Ca-
tólica de Apoyo a las Colegiaturas (CTSO) de Arizona y 
proporcionaron becas de matrícula para estudiantes en 
escuelas de toda la Diócesis de Tucson. ¡Gracias! Para 
obtener información adicional, encontrará folletos en 
el vestíbulo o visite www.ctso-tucson.org para realizar 
donaciones en línea. 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders! 

Do you have a young child ready for kin-
dergarten next fall? Our online applica-
tion opens this Saturday, 1 November, to 
place your child on the waiting list for 
kindergarten admission. Find more infor-
mation here. Students must be five years 
of age by 1 September to join the 2026–27 class. 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

¡Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kinder! 

¿Tienes un niño o niña que estará listo para comenzar 
kindergarten el próximo otoño? Nuestra solicitud en 
línea se abre este sábado, 1 de noviembre, para colo-
car a tu hijo(a) en la lista de espera para la admisión 
al kindergarten. Encuentra más información aquí. Los 
estudiantes deben tener cinco años cumplidos antes 

del 1 de septiembre para unirse a la clase del ciclo escolar 2026–2027. 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 

Baptisms / Bautismos  

25 OCTOBER:   Ginebra Alejandra Olvera Moreno 

    Eliana Zaelynn Romero 

8 NOVEMBER:   Veronica Pax Elenez 

Rest in Peace / Descansa en Paz  

PARISHIONERS: 

Anastase Gashugi – 27 October 25 (Tucson, AZ) 

John W. Haas, Jr. – 29 October 25 (Tucson, AZ) 

Bogumila Pogorzelska – 9 November 25 (Tucson, AZ) 

Hilda Ofelia Valenzuela Carrizoza – 9 November 25 (Tucson, AZ) 

Elizabeth “Libby” Grabert – 25 November 25 (Tucson, AZ) 

PARISHIONERS’ FAMILY MEMBERS: 

Doug Remington – brother of Brenda Ward (School) – 24 October 25 (Burbank, CA) 

Butch Dias – brother of Esther Williams (School) – 1 November 25 (Royal Palm Beach, FL) 

Luis Fernando Molina Jimenez – nephew of Maria Pia Rodriguez – 7 November 25 (Nayarit, MEX) 

Carmen Delgadillo Gamez – mother of Carmen Icedo – 7 November 25 (Tijuana, B.C., MEX) 

Dora Alicia Rodriguez (sister of Ana Fernández) – 8 November 25 (Tucson, AZ) 
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Alive in Christ: 

Our Lady of Guadalupe Vigil Mass 

Thursday, 11 December at 6:45 PM 
Our Lady of la Vang Parish 
St. Frances Cabrini Church 

3201 E. Presidio Road 

“Do not be troubles or weighed down with grief... 
Am I not your Mother? 

Are you not under my shadow of protection?” 

– Our Lady of Guadalupe to Juan Diego 
Rejoice in Mary’s first apparition in the New World, and re-
ceive a special blessing with a mantle from the Apostolate 
of the Rosary and the Mantle of Our Lady of Guadalupe.  
   The YouTube recording of this event will be available af-
ter 15 December at www.tucsonccr.org. 
   Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivo en Cristo: 

Misa de Vigilia de Nuestra Señora de Guadalupe 

Jueves, 11 de diciembre a las 6:45 pm 
Parroquia de Nuestra Señora de la Vang 

Iglesia de Santa Francesa Cabrini 
3201 E. Presidio Road 

“No se turbe tu corazón ni te aflija la tristeza... 
¿No estoy yo aquí que soy tu Madre? 

¿No estás bajo mi sombra y protección?” 

– Nuestra Señora de Guadalupe a Juan Diego 
Celebremos la primera aparición de María en el Nuevo Mundo y 
reciban una bendición especial con un manto del Apostolado del 
Rosario y del Manto de Nuestra Señora de Guadalupe. 
   La grabación de este evento en YouTube estará disponible des-
pués del 15 de diciembre en www.tucsonccr.org. 
    Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de 
Tucson (www.tucsonccr.org). 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Salpointe Catholic 

Step-Up Day for 8th Graders 

Friday, 5 December, 9 AM – 2 PM 
1545 E. Copper Street 

We invite all 8th grade students who are 
interested in attending Salpointe Catholic, 
to join us for Step-Up Day. This yearly 
event offers a chance for 8th graders to 
explore life as a Lancer by spending a day 
on our campus. Prospective students will 
try out a typical class schedule, enjoy a 
complimentary lunch, experience Lancer-style 
entertainment, and receive a free Lancer t-
shirt. For information or to sign-up, contact our 
Admissions Office (520-547-4339 or admis-
sions@salpointe.org), visit www.salpointe.org, 
or use the QR code. 

Salpointe Catholic 

Día de “Step-Up” para Estudiantes de 8° Grado 

Viernes, 5 de diciembre, 9 am – 2 pm 
1545 E. Copper Street 

Invitamos a todos los estudiantes de 8º grado que estén in-
teresados en asistir a Salpointe Catholic a unirse 
a nosotros para el Día de Step-Up. Este evento 
anual ofrece a los estudiantes de 8º grado la 
oportunidad de explorar la vida como “Lancers” 
pasando un día en nuestro campus. Los estudian-
tes prospectos podrán seguir un horario típico de 
clases, disfrutar de un almuerzo gratuito, vivir 

entretenimiento al estilo Lancer y recibir una camiseta gratis de 
los Lancers. Para más información o para registrarse, comuní-
quese con nuestra Oficina de Admisiones(520-547-4339 o admis-
sions@salpointe.org), visite www.salpointe.org, o use el código 
QR. 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the South-
ern Arizona LITC. Your pathway to fair tax 
treatment and financial peace. Get free expert 
help, resolve IRS issues, and reclaim your 
rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato 
tributario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-
416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services (CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona state income tax 
(use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $987 

Individual filers may claim 
a credit up to $495 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate online (www.ccs-soaz.org) or call 520 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos 
del estado de Arizona (use QCO Código 20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 

Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 
pueden reclamar un crédito hasta $987 

Individuos declarando sus impuestos 
pueden reclamar un crédito hasta $495 

En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 520-670-0854. 

“God doesn’t want our deeds; 

God wants the love that prompts them.” 

– St. Teresa of Ávila 

“Dios no desea nuestra obras; 

Dios desea el amor que las anima.” 

– Santa Teresa de Ávila 
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Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will offer a unique oppor-
tunity to explore the country’s rich Catholic heritage. It will be 
a blend of faith, history, and culture, providing a spiritually 
enriching experience. 
   Catholicism has a storied history 
in Japan, as a religion brought over 
by Portuguese missionary Francis 
Xavier. Suppressed by Toyotomi 
Hideyoshi and the shoguns of the 
Edo period, many Japanese Catho-
lics were either martyred or forced 
to go underground for over 200 
years, becoming “hidden Chris-
tians.” Their legacy of faith and spiritual endurance lives on in 
the various monuments and relics they left behind. On this 15
-day pilgrimage you will discover the inspiring history of Ca-
tholicism in Japan and how Catholics did everything they 
could to keep the Faith alive. You will see and experience 
things that will help you reflect deeply on your faith journey. 
   Japan is home to some of the world’s most picturesque 
places, with a rich culture and a long history. A trip to Japan 
provides the opportunity to indulge in some authentic Kaiseki 
food that has evolved over a period of thousands of years, 
using ingredients that are hardly found in any other part of 
the world. Add to it a variety of traditional Japanese drinks. 
We will find many exciting experiences in this country. We will 
be staying in 4-Star hotel accommodation. 
   There is a unique beauty to Japan, and this will be a jour-
ney made to a sacred place. You have an experience of a life-
time waiting for you! So please join us, go and see for your-
self, and bring a friend!  
   Please feel free to browse the detailed itinerary for more 
information and to register and/or contact Canterbury Pilgrim-
ages, Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   You may also feel free to contact Deacon Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofrecerá una oportunidad 
única para conocer la rica herencia católica del país. Será una 
combinación de fe, historia y cultura, que brindará una experien-
cia espiritualmente enriquecedora. 

   El catolicismo tiene una historia 
significativa en Japón, introducido por 
el misionero portugués San Francisco 
Javier. Durante la época de Toyotomi 
Hideyoshi y de los shogunes del perío-
do Edo, fue duramente reprimido; 
muchos católicos japoneses fueron 
martirizados o se vieron obligados a 
vivir su fe en la clandestinidad por 

más de 200 años, convirtiéndose en “cristianos ocultos.” Su le-
gado de fe y resistencia espiritual permanece vivo en los monu-
mentos y reliquias que dejaron. En esta peregrinación de 15 días 
descubrirás la inspiradora historia del catolicismo en Japón y 
cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la fe. 
Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profundamen-
te en tu propio caminar espiritual. 
   Japón es hogar de algunos de los lugares más pintorescos del 
mundo, con una cultura rica y una larga historia. Un viaje a Ja-
pón también brinda la oportunidad de degustar auténtica comida 
Kaiseki, que ha evolucionado a lo largo de miles de años con 
ingredientes únicos en el mundo, además de una variedad de 
bebidas tradicionales japonesas. Encontraremos muchas expe-
riencias emocionantes en este país. La estadía será en hoteles 
de 4 estrellas. 
   Japón tiene una belleza única, y este será un viaje hacia un 
lugar sagrado. ¡Te espera una experiencia inolvidable! Así que te 
invitamos a unirte, descubrirlo por ti mismo y traer a un amigo. 
   Para consultar el itinerario detallado, obtener más información 
y registrarte, contacta a Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   También puedes comunicarte con el Diácono Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Knights of Columbus & American Red Cross Blood Drive 
Sun, Dec 7, 8 AM–12 PM, St. Cyril of Alexandria, Dougherty Hall 
(4725 E Pima St); for more information or to schedule an ap-
pointment, call Tim McClaughry (520-327-8998) or 1-800-733-
2767 or visit https://www.redcrossblood.org/ and use sponsor 
code: stcyril. 

• Sons of Orpheus Holiday Concert Sun, Dec 7, 2:30 PM, St. 
Cyril of Alexandria, Nicholson Hall (4725 E Pima St), contact 
Grayson Hirst (520-809-5042) for more information. 

• Our Lady of Guadalupe Vigil Mass Thu, Dec 11, 6:45 PM, 
Our Lady of La Vang/St. Frances Cabrini (3201 E Presidio Rd). 
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Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

“This life is the time of our preparation 
for our future state. 

Our souls will continue for ever 
what we make them in this world.” 
– John Tillotson, Archbishop of Canterbury 

“Esta vida es el tiempo de preparación 
para nuestro estado futuro. 

Nuestras almas continuarán siendo por siempre 
lo que hacemos de ellas en este mundo.” 

– John Tillotson, Arzobispo de Canterbury 
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	30 Nov.Bulletin.St. Cyril.pdf
	insert.Sons of Orpheus Holiday Concert Program 2025.Dec 7.pdf
	website.Parish.K of C Blood Drive.Dec 7.pdf

